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Дилерський договір №01/01/25 

 
смт. Меліоративне, Україна  01.01.2025  

 

ТОВАРИСТВО З ОБМЕЖЕНОЮ 

ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ НАУКОВО-

ВИРОБНИЧЕ ПІДПРИЄМСТВО З 

ІНОЗЕМНИМИ ІНВЕСТИЦІЯМИ 

«УКРТРУБОІЗОЛ» (Україна), що іменоване в 

подальшому «Постачальник», в особі 

генерального директора, пана Павла 

Стебловцева, що діє на підставі Статуту з однієї 

сторони та GAZENERGOEXPERT SRL 

(Молдова), що іменоване в подальшому «Дилер» 

в особі Генерального директора, пана Олексія 

Клепікова, що діє на підставі Статуту, з іншої 

сторони, домовились про поставку партії товару 

на наступних умовах: 

Dealer agreement № 01/01/25 
 

Meliorativne village, Ukraine, 01.01.2025 

 

LIMITED LIABILITY COMPANY 

SCIENTIFIC AND PRODUCTION 

ENTERPRISE WITH FOREIGN 

INVESTMENTS "UKRTRUBOIZOL" 
(Ukraine), hereinafter referred to as the "Supplier", 

represented by the general Director, Mr. Pavlo 

Steblovtsev, acting on the basis of the Charter, on the 

one hand, and 

,GAZENERGOEXPERT SRL (Moldova), 

hereinafter referred to as the “Dealer” represented by 

the General Director, Mr. Alexei Klepikov, acting 

on the basis of the Charter, on the other hand, have 

agreed on the delivery of a batch of goods on the 

following terms and conditions: 

 

 

1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТУ 

1.1. Постачальник надає Дилеру на 

нижченаведених умовах право розповсюдження і 

реалізації та території Молдови систем 

трубопроводів вироблених ТОВ НВП З ІІ 

«УКРТРУБОІЗОЛ» у кількості та асортименті, 

визначеними Специфікаціями до цього Договору, а 

Дилер зобов’язується на умовах, визначених цим 

Договором та Специфікаціями до нього, прийняти 

та оплатити поставлену йому Продукцію.  

1.2. На кожну окрему партію Продукції Сторонами 

складається та підписується уповноваженими 

представниками Сторін окрема Специфікація, 

кожна з яких є невід’ємною частиною цього 

Договору. Кожна Специфікація містить: 

асортимент Продукції, ціну, артикул, колір, 

комплектність, технічні характеристики, кількість 

Продукції, відомості щодо упаковки Продукції.  

1.3. Право отримання дилерських цін має тільки 

компанія Дилера, що уклала даний Договір. 

Постачальник гарантує збереження дилерських цін 

в продовж строку дії цього договру. 

1.4. Дилер продає Продукцію третім особам від 

свого імені й за власний рахунок, несе 

відповідальність перед третіми особами.  

1.5. Дилер, у випадку, поставки Продукції 

Постачальником на підставі оформленої 

Сторонами Специфікації на умовах, передбачених 

даним Договором, не має права відмовитись від 

поставки даної Продукції.  

1.6. В ціну Продукції включаються послуги по 

навантаженню. Продукції на відкритий 

транспортний засіб.  

1.7. Вартість упаковки включена у вартість Товару, 

якщо інше не вказано у Додаткових угодах до 

даного Договору. Зворотна тара (стропи, піддони 

1. SUBJECT OF THE CONTRACT 

1.1. The Supplier grants the Dealer, under the 

conditions set forth below, the right to distribute and 

sell pipeline systems manufactured by LLC NVP Z II 

"UKRTRUBOIZOL" in the quantity and assortment 

specified in the Specifications to this Agreement, in 

the territory of Moldova, and the Dealer undertakes, 

under the conditions specified in this Agreement and 

the Specifications to it, to accept and pay for the 

Products delivered to him. 

1.2. For each individual batch of Products, the Parties 

shall draw up and sign a separate Specification, each 

of which shall be an integral part of this Agreement. 

Each Specification shall contain: the range of 

Products, price, article number, color, completeness, 

technical characteristics, quantity of Products, 

information on the packaging of Products. 

1.3. The right to receive dealer prices is only granted 

to the Dealer company that has concluded this 

Agreement. The Supplier guarantees the preservation 

of dealer prices during the term of this Agreement. 

1.4. The Dealer sells the Products to third parties on 

its own behalf and at its own expense, and is liable to 

third parties. 

1.5. The Dealer, in the event of delivery of the 

Products by the Supplier on the basis of the 

Specification drawn up by the Parties on the terms 

and conditions stipulated by this Agreement, has no 

right to refuse to deliver the Products.  

1.6. The price of the Products includes loading 

services. Products on an open vehicle. 

1.7. The cost of packaging is included in the cost of 

the Goods, unless otherwise specified in the 

Additional Agreements to this Agreement. 

Returnable packaging (slings, pallets, etc.) is subject 
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тощо) підлягає поверненню Постачальнику в 

порядку та у строки, визначені цим Договором.  

 

2. ТЕРМІНИ, УМОВИ І ПОРЯДОК 

ПОСТАВКИ 

 

2.1. Умови цього Договору викладені Сторонами у 

відповідності до вимог Міжнародних правил щодо 

тлумачення термінів «ІНКОТЕРМС» в редакції 

2010 року (далі – «ІНКОТЕРМС»), які 

застосовуються із урахуванням особливостей, 

пов'язаних із внутрішньодержавним характером 

цього Договору, а також тих особливостей, що 

випливають із умов цього Договору.  

2.2. Поставка Продукції за цим Договором 

здійснюється партіями на підстави Специфікацій, 

складених згідно замовлень Дилера. Замовлення 

надсилаються Дилером на адресу Постачальника 

електронною поштою або за допомогою 

факсимільного зв’язку.  

2.3. Постачальник протягом 5 (п’яти) робочих днів 

з дня отримання замовлення Дилера визначає 

можливість, порядок, строки та умови виконання 

замовлення. Після досягнення згоди по всіх умовах 

виконання замовлення, Постачальник складає 

відповідну Специфікацію на партію Продукції, в 

якій зазначається інформація про Товар. Кожна 

Специфікація підписується уповноваженими 

представниками обох Сторін, скріплюється 

печатками Сторін та є невід’ємною частиною 

цього Договору. Специфікація складається 

Постачальником на підставі отриманого 

замовлення Дилера та направляється останньому 

електронною поштою або факсимільним 

повідомленням з обов’язковим підтвердженням 

про прийняття. Як факт підтвердження згоди з 

умовами викладеними у Специфікації, Дилер 

направляє Постачальнику електронною поштою 

або факсимільним повідомленням з обов’язковим 

підтвердженням про прийняття скановану/факсову 

копію Специфікації підписану та скріплену 

печаткою, з подальшим направленням у 

п’ятиденний строк оригіналу Специфікації 

Постачальнику кур’єрською поштою з доставкою 

наступного дня або листом на замовлення з 

повідомленням про вручення.  

2.4. Сторони дійшли згоди, що після підписання 

уповноваженими представниками обох Сторін 

Специфікації на окрему партію Продукції, 

одностороння відмова від такої партії Продукції не 

допускається.  

 

2.5. Продукція повинна бути поставлена Дилеру на 

умовах викладених у Специфікації. 

 2.6. Постачальник може здійснювати доставку 

Продукції Дилеру власним або найманим 

to return to the Supplier in the manner and within the 

time limits specified in this Agreement. 

 

 

 

2. TERMS, CONDITIONS AND 

DELIVERY PROCEDURE 

 

2.1. The terms of this Agreement are set forth by the 

Parties in accordance with the requirements of the 

International Rules for the Interpretation of Terms 

"INCOTERMS" in the 2010 edition (hereinafter 

referred to as "INCOTERMS"), which are applied 

taking into account the features related to the 

domestic nature of this Agreement, as well as those 

features arising from the terms of this Agreement. 

2.2. The Products shall be delivered under this 

Agreement in batches based on Specifications drawn 

up in accordance with the Dealer's orders. Orders 

shall be sent by the Dealer to the Supplier's address 

by e-mail or by facsimile. 

2.3. The Supplier shall, within 5 (five) business days 

from the date of receipt of the Dealer's order, 

determine the possibility, procedure, terms and 

conditions of order fulfillment. After reaching 

agreement on all terms of order fulfillment, the 

Supplier shall draw up the relevant Specification for 

the batch of Products, which shall indicate 

information about the Product. Each Specification 

shall be signed by authorized representatives of both 

Parties, is sealed with the seals of the Parties and is 

an integral part of this Agreement. The specification 

is drawn up by the Supplier on the basis of the 

received order of the Dealer and is sent to the latter 

by e-mail or fax message with mandatory 

confirmation of acceptance. As a fact of confirmation 

of agreement with the conditions set out in the 

Specification, the Dealer sends the Supplier an e-mail 

or fax message with mandatory confirmation of 

acceptance a scanned/faxed copy of the Specification 

signed and sealed, followed by sending the original 

Specification to the Supplier within five days by 

courier with next-day delivery or by registered letter 

with return receipt requested. 

 

 

 

 

 

2.4. The Parties have agreed that after the 

authorized representatives of both Parties have 

signed the Specification for a separate batch of 

Products, unilateral rejection of such a batch of 

Products is not permitted. 
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автотранспортом, якщо таке погоджено 

Сторонами. В такому випадку вартість доставки 

Продукції включається до загальної вартості 

Продукції.  

2.7. Датою поставки Продукції вважається: - при 

поставці автомобільним транспортом 

Постачальника – дата підписання Сторонами 

видаткової накладної Постачальника або дата 

товаротранспортної накладної; - при самовивозі 

Продукції Дилером зі складу Постачальника 

власним транспортом – дата видаткової накладної 

Постачальника. 

2.8. У разі наявності заборгованості Дилера перед 

Постачальником за попередні поставки Продукції, 

оформлення кожної наступної Специфікації та 

поставка кожної наступної партії Продукції 

відбувається на розсуд Постачальника або тільки за 

умов повного розрахунку Дилера з Постачальником 

за попередні поставки. При наявності 

заборгованості Дилера перед Постачальником за 

попередні поставки, порушення Постачальником 

строку поставки, зазначеного у Специфікації, у 

будь-якому випадку не може вважатися 

порушенням Постачальником умов цього 

Договору. 

2.9. Разом з Продукцією Постачальник повинен 

надати Дилеру на кожну партію Продукції: - 

видаткову накладну на Продукцію; - копію 

сертифіката якості виробника на Продукцію або 

сертифікат відповідності на Продукцію (за 

вимогою Дилера).  

2.10. Право власності на Продукцію, а також усі 

пов’язані з нею ризики, переходять від 

Постачальника до Дилера з моменту її передачі 

Постачальником Дилеру.  

2.11. За необхідності, в момент поставки Товару, 

Постачальником Покупцю передається зворотна 

тара (стропи, піддони тощо). Кількість та вартість 

такої переданої зворотної тари зазначається 

окремим рядком у видаткових накладних на 

відповідну партію Товару. Покупець зобов’язується 

повернути Постачальнику зворотну тару протягом 

14 (чотирнадцяти) календарних днів з моменту її 

отримання (з дати поставки). 

 

3. ПРИЙМАННЯ ТА ПЕРЕДАЧА 

ПРОДУКЦІЇ 

3.1. Якість Продукції, що поставляється 

Постачальником на умовах цього Договору, 

повинна відповідати технологічним умовам 

виробника, ДСТУ і вимогам до якості, 

установленим законодавством України.  

 

3.2. Приймання Дилером кожної окремої партії 

Продукції по якості та кількості здійснюється 

повноважним представником Дилера в 

2.5. The Products shall be delivered to the Dealer 

under the terms set forth in the Specification. 

2.6. The Supplier may deliver the Products to the 

Dealer by its own or hired vehicles, if so agreed by the 

Parties. In such case, the cost of delivery of the 

Products shall be included in the total cost of the 

Products. 

 

2.7. The date of delivery of the Products is considered 

to be: - when delivered by the Supplier's road transport 

- the date of signing by the Parties of the Supplier's 

invoice or the date of the freight bill; - when the Dealer 

picks up the Products from the Supplier's warehouse 

by its own transport - the date of the Supplier's invoice. 

 

2.8. In the event of the Dealer's debt to the Supplier for 

previous deliveries of Products, the execution of each 

subsequent Specification and the delivery of each 

subsequent batch of Products shall be at the Supplier's 

discretion or only upon full settlement of the Dealer's 

debt with the Supplier for previous deliveries. In the 

event of the Dealer's debt to the Supplier by the 

Supplier for previous deliveries, the Supplier's 

violation of the delivery period specified in the 

Specification shall in no case be considered a violation 

by the Supplier of the terms of this Agreement. 

 

2.9. Together with the Products, the Supplier must 

provide the Dealer with the following for each batch of 

Products: - an invoice for the Products; - a copy of the 

manufacturer's quality certificate for the Products or a 

certificate of conformity for the Products (at the 

Dealer's request). 

2.10. The ownership of the Products, as well as all risks 

associated with them, shall pass from the Supplier to 

the Dealer from the moment of their transfer by the 

Supplier to the Dealer.  

2.11. If necessary, at the time of delivery of the Goods, 

the Supplier shall transfer returnable packaging 

(slings, pallets, etc.) to the Buyer. The quantity and 

value of such transferred returnable packaging is 

indicated as a separate line in the expense invoices for 

the relevant batch of Goods. The Buyer undertakes to 

return the returnable packaging to the Supplier within 

14 (fourteen) calendar days from the date of its receipt 

(from the date of delivery). 

 

3. RECEPTION AND TRANSFER OF 

PRODUCTS 

3.1. The quality of the Products supplied by the 

Supplier under the terms of this Agreement must 

comply with the technological conditions of the 

manufacturer, DSTU and the quality requirements 

established by the legislation of Ukraine. 
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присутності повноважного представника 

Постачальника, в момент передачі партії 

Продукції. Уповноважений представник Дилера 

під час прийняття продукції повинен переконатися 

у її відповідності якості та кількості 

супроводжувальним документ.  

3.3. Якщо при прийманні Продукції 

представником Дилера були виявлені дефекти 

Продукції або розбіжності в кількості фактично 

поставленої Продукції проти кількості Продукції, 

вказаної у видатковій накладній, Дилер повинен 

негайно повідомити про це Постачальника.  

3.4. Постачальник не несе відповідальності за 

дефекти Продукції, що виникли внаслідок 

порушень, передбачених п.1.9. даного Договору, 

зокрема її неправильного транспортування, 

зберігання та монтажу.  

4 . ПРАВА ТА ОБОВ’ЯЗКИ СТОРІН 

 

4.1. Постачальник зобов’язаний:  

4.1.1 Поставляти Продукцію у якості, у кількості та 

на умовах визначених у даному Договорі та 

Специфікаціях до цього Договору, укладених на 

постачання кожної партії Продукції.  

4.1.2 Не розголошувати таємницю комерційної 

діяльності Дилера та будь-яку іншу конфіденційну 

комерційну інформацію, отриману від Дилера 

відповідно з цим Договором.  

4.2. Дилер зобов’язаний: 

4.2.1 Протягом дії цього Договору не ставити 

Продукцію Постачальника в гірші умови, ніж 

Продукцію інших своїх бенефіціарів 

(постачальників Продукції)  

4.2.2 Не розголошувати таємницю щодо 

комерційної та виробничої діяльності 

Постачальника та будь-яку іншу конфіденційну 

комерційну інформацію, отриману від 

Постачальника відповідно з цим Договором. 

4.2.3. Підтримувати всіма можливими засобами 

позитивний імідж Продукції Постачальника. 4.2.4. 

Здійснювати дії щодо просування Продукції 

Постачальника на ринку України та країнах 

Європи.   

5. ЦІНА І СУМА ДОГОВОРУ 

5.1. Ціни на кожну окрему партію Продукції, 

постачання якої є предметом цього Договору, 

встановлюються в національній валюті України 

або Долар США, або Евро та вказуються у 

Специфікаціях, кожна з яких є невід’ємною 

частиною цього Договору.  

5.2. Загальна вартість цього Договору визначається 

загальною кількістю та ціною партій Продукції, які 

постачаються по цьому Договору, у відповідності 

до Специфікацій, які є невід′ємною частиною 

цього Договору. 

 

3.2. Acceptance by the Dealer of each individual batch 

of Products in terms of quality and quantity is carried 

out by the Dealer's authorized representative in the 

presence of the Supplier's authorized representative, at 

the time of transfer of the batch of Products. The 

Dealer's authorized representative, when accepting the 

products, must ensure that its quality and quantity 

comply with the accompanying documents. 

3.3. If, upon acceptance of the Products by the Dealer's 

representative, defects in the Products or discrepancies 

in the quantity of the Products actually delivered 

against the quantity of the Products indicated in the 

invoice are discovered, the Dealer must immediately 

notify the Supplier thereof. 

3.4. The Supplier is not responsible for defects in the 

Products that arose as a result of violations provided 

for in clause 1.9. of this Agreement, in particular its 

improper transportation, storage and installation. 

 

4. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE 

PARTIES 

4.1. The Supplier shall:  

4.1.1 Supply the Products in the quality, quantity and 

on the terms specified in this Agreement and the 

Specifications to this Agreement, concluded for the 

supply of each batch of Products.  

4.1.2 Not to disclose the Dealer’s trade secrets and any 

other confidential commercial information received 

from the Dealer in accordance with this Agreement.  

4.2. The Dealer shall: 

4.2.1 During the term of this Agreement, not to place 

the Supplier's Products on worse terms than the 

Products of its other beneficiaries (Product suppliers)  

 

4.2.2 Not to disclose secrets regarding the Supplier's 

commercial and production activities and any other 

confidential commercial information received from the 

Supplier in accordance with this Agreement. 

 

4.2.3. To maintain a positive image of the Supplier's 

Products by all possible means. 4.2.4. To take actions 

to promote the Supplier's Products on the Ukrainian 

market and in European countries. 

 

5. PRICE AND AMOUNT OF THE CONTRACT 

5.1. Prices for each individual batch of Products, the 

supply of which is the subject of this Agreement, are 

set in the national currency of Ukraine either US Dollar 

or Euro and are indicated in the Specifications, each of 

which is an integral part of this Agreement. 

 

5.2. The total value of this Agreement is determined by 

the total quantity and price of the batches of Products 

supplied under this Agreement, in accordance with the 

Specifications, which are an integral part of this 

Agreement. 
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6. УПАКОВКА ТА МАРКІРОВКА 

6.1. Упаковка, у якій відвантажуються Продукція, 

повинна забезпечувати, при умовах належного 

поводження з вантажем, збереження Продукції при 

транспортуванні та охороняти її від ушкоджень. На 

кожне місце наноситься таке маркування: 

найменування Постачальника, номер місця, вага 

брутто і нетто, номер серії й інші реквізити, 

повідомлені Дилером Постачальнику своєчасно. 

Вартість упаковки входить у ціну Продукції.  

7. ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ 
7.1. Оплата Товару здійснюється Дилером шляхом 

перерахування грошових коштів на поточний 

рахунок Постачальника, вказаний у даному 

Договорі або в рахунках-фактурах Постачальника. 

Датою платежу вважається дата зарахування 

грошових коштів на поточний рахунок 

Постачальника.  

7.2. Оплата Товару здійснюється Дилером шляхом 

передплати 100% вартості Товару в строки, які 

вказані у рахунках-фактурах або Специфікаціях 

Постачальника. З моменту зарахування на 

поточний рахунок 100% оплати за поставлений 

Товар або за Товар, що повинен бути поставлений 

Дилеру, ціна на Товар не підлягає зміні.  

7.3. Сторони домовились вважати датою оплати - 

дату надходження грошових коштів на поточний 

рахунок Постачальника.  

8. ДИЛЕРСЬКІ УМОВИ 
8.1. За обопільною згодою Сторін, з метою 

збільшення обсягу продаж Продукції за цим 

Договором, Постачальник одночасно з укладанням 

цього Договору може надати Дилеру рекламний 

стенд, який може використовуватися Дилером 

виключно з метою демонстрації Продукції 

Постачальника.  

8.2. З метою збільшення обсягу продаж Продукції 

за цим Договором, Постачальник забезпечує 

Дилера різноманітними інформаційним 

матеріалами щодо Продукції (друкована фото 

продукція, каталоги тощо).  

8.3. Постачальник в усній формі проводить 

ознайомлення Дилера з умовами, порядком та 

процедурою застосування Продукції та супутніх 

до Продукції аксесуарів, а також проводить 

інструктаж працівників Дилера.  

9. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН 
9.1. За невиконання або неналежне виконання 

своїх зобов'язань за цим Договором Сторони 

несуть відповідальність відповідно до умов цього 

Договору та чинного законодавства України. 

9.2. У випадку порушення строків оплати, 

встановлених відповідною Специфікацією, 

Постачальник має право вимагати від Дилера 

сплати пені в розмірі подвійної облікової ставки 

НБУ, що діяла в період, за який нараховувалася 

 

6. PACKAGING AND LABELLING 

6.1. The packaging in which the Products are shipped 

must ensure, under the conditions of proper handling 

of the cargo, the safety of the Products during 

transportation and protect them from damage. The 

following marking is applied to each place: the name 

of the Supplier, place number, gross and net weight, 

batch number and other details notified by the Dealer 

to the Supplier in a timely manner. The cost of 

packaging is included in the price of the Products. 

 

7. SETTLEMENT PROCEDURE 

7.1. Payment for the Goods is made by the Dealer by 

transferring funds to the Supplier's current account 

specified in this Agreement or in the Supplier's 

invoices. The date of payment is the date of crediting 

the funds to the Supplier's current account. 

 

7.2. Payment for the Goods is made by the Dealer by 

prepaying 100% of the cost of the Goods within the 

terms specified in the Supplier's invoices or 

Specifications. From the moment 100% of the 

payment for the delivered Goods or for the Goods to 

be delivered to the Dealer is credited to the current 

account, the price of the Goods shall not be subject to 

change. 

7.3. The Parties agreed to consider the date of payment 

to be the date of receipt of funds to the Supplier's 

current account. 

8. DEALERSHIP TERMS 

8.1. By mutual consent of the Parties, in order to 

increase the volume of sales of the Products under this 

Agreement, the Supplier, simultaneously with the 

conclusion of this Agreement, may provide the Dealer 

with an advertising stand, which may be used by the 

Dealer exclusively for the purpose of demonstrating 

the Supplier's Products. 

8.2. In order to increase the volume of sales of the 

Products under this Agreement, the Supplier provides 

the Dealer with various information materials 

regarding the Products (printed photo products, 

catalogs, etc.). 

8.3. The Supplier orally familiarizes the Dealer with 

the conditions, procedure and procedure for using the 

Products and accessories accompanying the Products, 

and also instructs the Dealer's employees. 

 

9. LIABILITY OF THE PARTIES 

9.1. The Parties shall be liable for failure to fulfill or 

improper fulfillment of their obligations under this 

Agreement in accordance with the terms of this 

Agreement and the current legislation of Ukraine. 

9.2. In case of violation of the payment terms 

established by the relevant Specification, the Supplier 

has the right to demand from the Dealer payment of a 
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пеня, від несплаченої суми за кожен день 

прострочення оплати, а також інфляційні втрати та 

двадцять відсотків річних в порядку п. 2 ст. 625 

Цивільного кодексу України. 

9.3. Сплата штрафних санкцій та відшкодування 

збитків не звільняє Сторону від виконання своїх 

зобов’язань по Договору.  

9.4. В разі не прибуття уповноваженого 

представника Дилера у місце поставки на дату 

поставки, зазначену у Специфікації на поставку 

партії Продукції, та протягом наступних 3-х 

(трьох) календарних днів, Постачальник має право 

вимагати від Дилера сплати штрафу у розмірі 20 

(двадцяти) % від вартості цієї партії Продукції, 

зазначеної у відповідній Специфікації, за кожну 

добу зберігання партії Продукції. Сплата штрафу 

не звільняє Дилера від зобов'язання прийняти та 

оплатити Продукцію.  

9.5. В разі відмови Дилера від замовлення після 

складання Специфікації, Постачальник має право 

вимагати від Дилера сплати штрафу у розмірі 100 

(сто) % від загальної вартості відповідної партії 

Продукції.  

 

10. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ 

10.1. Спори, які можуть виникнути між Сторонами 

при виконанні цього Договору, вирішуються 

шляхом переговорів між Сторонами.  

10.2. У випадку, якщо спір неможливо вирішити 

шляхом переговорів він вирішується в судовому 

порядку за встановленою підвідомчістю та 

підсудністю такого спору в порядку, визначеному 

чинним законодавством України.  

11. ОБСТАВИНИ НЕЗДОЛАННОЇ СИЛИ 

(ФОРС-МАЖОР) 
11.1. Сторони звільняються від відповідальності за 

часткове або повне невиконання зобов'язань за цим 

Договором, якщо це невиконання з'явилося 

наслідком обставин нездоланної сили, тобто 

надзвичайних і невідворотних за даних умов 

обставин.  

11.2. При настанні, зазначених у п. 11.1, обставин, 

Сторона, для якої стало неможливим виконання 

зобов'язань, повинна протягом трьох днів 

повідомити телефаксом, телеграмою або в 

будьякий інший спосіб в письмовій формі іншу 

Сторону про виникнення форс-мажорних обставин 

та не пізніше 10 робочих днів з моменту їхнього 

настання довести їх існування достовірним 

сертифікатом Торгово-Промислової Палати 

України. Несвоєчасне повідомлення про Форс-

Мажор позбавляє відповідну сторону права 

посилатися на нього у майбутньому і не звільняє 

від відповідальності за цим Договором. Після 

припинення зазначених обставин, Сторона 

повинна без зволікання сповістити про це іншу 

penalty in the amount of double the NBU discount rate 

in force during the period for which the penalty was 

accrued, on the unpaid amount for each day of delay in 

payment, as well as inflation losses and twenty percent 

per annum in accordance with clause 2 of Article 625 

of the Civil Code of Ukraine. 

9.3. Payment of penalties and compensation for 

damages does not exempt the Party from fulfilling its 

obligations under the Agreement.  

9.4. In the event of failure of the authorized 

representative of the Dealer to arrive at the place of 

delivery on the delivery date specified in the 

Specification for the delivery of a batch of Products, 

and within the next 3 (three) calendar days, the 

Supplier has the right to demand from the Dealer a fine 

in the amount of 20 (twenty) % of the value of this 

batch of Products specified in the relevant 

Specification for each day of storage of the batch of 

Products. Payment of the fine does not release the 

Dealer from the obligation to accept and pay for the 

Products.  

9.5. In the event of the Dealer's refusal to accept the 

order after drawing up the Specification, the Supplier 

has the right to demand from the Dealer a fine in the 

amount of 100 (one hundred) % of the total value of 

the relevant batch of Products. 

10. DISPUTE RESOLUTION 

10.1. Disputes that may arise between the Parties 

during the execution of this Agreement shall be 

resolved through negotiations between the Parties.  

10.2. If the dispute cannot be resolved through 

negotiations, it shall be resolved in court under the 

established jurisdiction and jurisdiction of such dispute 

in accordance with the procedure determined by the 

current legislation of Ukraine. 

11. FORCE MAJEURE CIRCUMSTANCES 

(FORCE MAJEURE) 
11.1. The Parties are exempt from liability for partial or 

complete failure to fulfill obligations under this Agreement 

if this failure was a result of force majeure circumstances, 

i.e. extraordinary and unavoidable circumstances under 

the given conditions. 

 

11.2. Upon the occurrence of the circumstances 

specified in clause 11.1, the Party for which it has 

become impossible to fulfill its obligations must, 

within three days, notify the other Party by fax, 

telegram or in any other way in writing about the 

occurrence of force majeure circumstances and no later 

than 10 business days from the moment of their 

occurrence, prove their existence by a valid certificate 

of the Chamber of Commerce and Industry of Ukraine. 

Untimely notification of Force Majeure deprives the 

relevant party of the right to refer to it in the future and 

does not exempt it from liability under this Agreement. 

After the termination of the specified circumstances, 
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Сторону письмово. У повідомленні повинний бути 

зазначений термін, протягом якого пропонується 

виконати зобов'язання за цим Договором. Якщо 

Сторона не направить або несвоєчасно направить 

повідомлення, то вона зобов'язана відшкодувати 

іншій Стороні збитки, заподіяні не повідомленням 

або несвоєчасним повідомленням.  

11.3. Якщо обставини нездоланної сили будуть 

продовжуватися більше 3-х місяців, то кожна з 

Сторін має право відмовитися від подальшого 

виконання зобов'язань, і в цьому випадку жодна з 

сторін не має права вимагати від іншої Сторони 

відшкодування можливих збитків.  

11.4. Доказом існування форс-мажорних обставин 

є документ, виданий компетентними органами 

України.  

12. ГАРАНТІЇ 
12.1. Підписанням даного Договору Дилер 

підтверджує і гарантує, що:  

12.1.1. На момент підписання цього Договору 

відносно Дилера та/або посадових осіб Дилера 

відсутні відкриті кримінальні провадження та/або 

вироки суду, які набрали законної сили, щодо 

вчинення злочинів у сфері господарської 

діяльності;  

12.1.2. На момент підписання даного Договору 

Дилер не отримував рішень будь-яких 

контролюючих органів щодо визнання 

господарських операцій Дилера недійсними та/або 

нікчемними та/або не перебуває у процедурі 

адміністративного та/або судового оскарження 

рішення контролюючих органів щодо визнання 

господарських операцій Дилера недійсними та/або 

нікчемними; 

12.1.3. У Дилера наявні відповідні необхідні 

ресурси (виробничі потужності, основні засоби, 

матеріальні і фінансові ресурси, наявність 

необхідної кількості працюючих з відповідними 

фаховими знаннями тощо) для досягнення 

результатів підприємницької діяльності та, 

відповідно, виконання умов договору/договорів, 

укладеного/укладених з Постачальником; 

12.1.4. Всі господарські операції за 

договором/договорами, укладеним/укладеними з 

Постачальником, є реальними;  

12.1.5. Дилер зобов’язується відшкодувати 

Постачальнику всі збитки, які виникнуть у 

Постачальника у зв’язку з некоректністю чи 

неправдивістю хоча б одного із підтверджень 

та/або хоча б однієї із гарантій, які надані Дилером 

згідно з пунктом 12 цього Договору.  

13. ТЕРМІН ДІЇ ДОГОВОРУ ТА ІНШІ 

УМОВИ 
13.1. Цей Договір набуває чинності з моменту його 

підписання уповноваженими представниками обох 

Сторін та діє до «31» грудня 2025 року.  

the Party shall notify the other Party thereof in writing 

without delay. The notice shall specify the period 

within which it is proposed to fulfill the obligations 

under this Agreement. If the Party fails to send or sends 

the notice untimely, it shall be obliged to compensate 

the other Party for the losses caused by the failure to 

send or the untimely notice. 

 

 

11.3. If the force majeure circumstances continue for 

more than 3 months, each of the Parties has the right to 

refuse further performance of obligations, and in this 

case, neither Party has the right to demand 

compensation for possible losses from the other Party.  

11.4. Proof of the existence of force majeure 

circumstances is a document issued by the competent 

authorities of Ukraine. 

12. WARRANTIES 

12.1. By signing this Agreement, the Dealer confirms 

and warrants that:  

12.1.1. At the time of signing this Agreement, there are 

no open criminal proceedings and/or court verdicts that 

have entered into legal force against the Dealer and/or 

the Dealer's officials regarding the commission of 

crimes in the field of economic activity; 

12.1.2. At the time of signing this Agreement, the 

Dealer has not received any decisions of any 

regulatory authorities regarding the recognition of the 

Dealer's business transactions as invalid and/or null 

and void and/or is not in the process of administrative 

and/or judicial appeal of the decision of the regulatory 

authorities regarding the recognition of the Dealer's 

business transactions as invalid and/or null and void; 

12.1.3. The Dealer has the necessary resources 

(production capacity, fixed assets, material and 

financial resources, the necessary number of 

employees with relevant professional knowledge, etc.) 

to achieve the results of business activities and, 

accordingly, fulfill the terms of the 

agreement/agreements concluded with the Supplier; 

 

12.1.4. All business transactions under the contract(s) 

concluded with the Supplier are real;  

12.1.5. The Dealer undertakes to compensate the 

Supplier for all losses incurred by the Supplier due to 

the incorrectness or falsity of at least one of the 

confirmations and/or at least one of the guarantees 

provided by the Dealer in accordance with clause 12 of 

this Agreement. 

 

13. TERM OF THE AGREEMENT AND 

OTHER CONDITIONS 

13.1. This Agreement shall enter into force upon its 

signing by authorized representatives of both Parties 

and shall be valid until "31" December 2025.  
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13.3. Цей Договір може бути розірваний за 

обопільною згодою Сторін. 

13.4. Цей Договір може бути розірваний в 

односторонньому порядку Постачальником, у 

будьякому з наступних випадків: - якщо Дилер 

більш ніж на 10 (десяти) календарних днів 

порушує терміни оплати, встановлені 

Специфікаціями до цього Договору. Про 

дострокове розірвання цього Договору на підставі 

цього пункту Постачальник направляє Дилеру 

письмове повідомлення. При цьому датою такого 

дострокового розірвання Договору вважається 

дата, вказана у повідомленні. 

13.5. Зміни і доповнення до цього Договору 

вносяться тільки за обопільною згодою Сторін, 

шляхом оформлення відповідних письмових 

документів, що є невід'ємною частиною цього 

Договору.  

13.6. Цей Договір складений при повному 

розумінні Сторонами предмета Договору і 

скасовує будь-яку іншу угоду по даному предмету, 

укладену в усній або в письмовій формі раніше.  

13.7. Будь-які зміни або доповнення до цього 

Договору набувають законної сили з моменту їх 

підписання уповноваженими представниками обох 

Сторін.  

13.8. Цей Договір та Специфікації, які є 

невід’ємною частиною цього Договору, можуть 

бути підписані Сторонами шляхом обміну 

факсимільної копії. Факсова копія цього Договору 

(Специфікацій) з оригінальною печаткою однієї з 

Сторін цього Договору і факсовою копією печатки 

другої Сторони має силу оригіналу. У подальшому, 

Сторони зобов'язуються обмінятися оригіналами 

цього Договору (Специфікацій) на протязі п’яти 

днів після їх підписання кур’єрською поштою з 

доставкою наступного дня або листом на 

замовлення з повідомленням про вручення.  

13.9. Цей Договір укладено в двох екземплярах, 

українською мовою, і кожен екземпляр має 

однакову юридичну силу.  

13.10. Сторони погодили, що Договір, Угода, 

додатки, додаткові угоди до даного Договору, а 

також будь-які пов’язані з його виконанням 

документи (довіреності, акти, розрахункові 

документи тощо) мають бути в обов’язковому 

порядку завірені печатками кожної зі Сторін.  

 

 

13.3. This Agreement may be terminated by mutual 

consent of the Parties. 

13.4. This Agreement may be terminated unilaterally 

by the Supplier in any of the following cases: - if the 

Dealer for more than 10 (ten) calendar days violates 

the payment terms established by the Specifications to 

this Agreement. The Supplier shall send the Dealer a 

written notice of early termination of this Agreement 

on the basis of this clause. In this case, the date of such 

early termination of the Agreement shall be the date 

specified in the notice. 

 

 

 

13.5. Amendments and supplements to this Agreement 

shall be made only by mutual consent of the Parties, by 

executing the relevant written documents, which are an 

integral part of this Agreement.  

13.6. This Agreement is drawn up with the Parties' full 

understanding of the subject matter of the Agreement 

and cancels any other agreement on this subject, 

concluded orally or in writing earlier. 

 

13.7. Any amendments or additions to this Agreement 

shall enter into force upon their signing by authorized 

representatives of both Parties.  

 

13.8. This Agreement and the Specifications, which 

are an integral part of this Agreement, may be signed 

by the Parties by exchanging a facsimile copy. A 

facsimile copy of this Agreement (Specifications) with 

the original seal of one of the Parties to this Agreement 

and a facsimile copy the seal of the other Party has the 

force of the original. In the future, the Parties 

undertake to exchange the originals of this Agreement 

(Specifications) within five days after their signing by 

courier mail with next-day delivery or by registered 

letter with return receipt.  

 

 

13.9. This Agreement is concluded in two copies, in 

the Ukrainian language, and each copy has the same 

legal force. 

13.10. The Parties agreed that the Contract, 

Agreement, annexes, additional agreements to this 

Contract, as well as any documents related to its 

implementation (powers of attorney, acts, settlement 

documents, etc.) must be certified by the seals of each 

of the Parties. 

 

 
16. ЮРИДИЧНІ АДРЕСИ СТОРІН 

 

Дилер: _ GAZENERGOEXPERT SRL ___ 
 

 

16.LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES 

 

Dealer: GAZENERGOEXPERT SRL 

 





фж-тж
Вих. ЛЪ б/н вiд 08.05.2025 р.

ДЕКJIАРАЦIЯ
прО перелiк основних пост:tвок/забезпе.lення за ocTaHHi 3 роки lliяльностi

ПеРедiзольоваIlою трубною продукцiсlо вlлробllиttтва ТОВ НВII з II <Укртрубоiзол>>о реалiзованого
ДиJIером (по YKpaTlli): ТОВ <<Торговий дiм <ТрубоiЪолкомплект>>)) (м. /{нiпро, YKpaiHa)

DECl-ARATIoN
оп the nraitl sLrpplies/sLrpply fог the last 3 уеагs of activity

оf рге-iпsulаtеd pipe ргоduсts rrlatlufactt-tгed lэу LLC NPP with ll "Ul<гtгtl[rоizоl", sold lэу the сlеаlег (in Ul<гаiпе):

l-LC "J'гaditlg l-Iouse "'I'ruboizolkotтplekt" " (Dn i рго, U kгаi пе)

Description of
services/good

Опис
послуг/товарiв s

Соuпtrу

ItpaTlla

lhлl аtпоtlпt of
( ]опtrасt

llitгt.пьна cvltta

/(оговор1,

сопtrасt ldentilicatioп апсl '|'itle апd
(]oIllact de(ails ol' (]liепt:

(Naпt tl, :\dtl гtss, tclcpltotlt, crtrai l, lhx)

|лсп,I,1lфitсit rtiя,|,а llil,]l}tl li()ll,t,ptl l{,I,y

Ittlltr,л tt,гtl i itarli К.цiсllт,t :

(I l l l;. алрсса. те.псtРоll, eJIeI{Tll0lllIil ltлрсс,t, 4la ltc)

Yеаr

рrоjесt was

u ndertaken
PiK

в1,1конання

проекту

Pre-insulated pipes

atrd ассеssогiеs fог

thenr

[_JItга ine
606 0в9,56

UAH

ТОR "Булпостач-СТСВ" / "Budpostrrch-S ГSV"
LLC,

Diгесог Анатоlriй Калiнiн, + ЗВ0950734638,
htp lus.ltg@gmai l.conl

2025

Pгe-irlsLtlatccl pipcs

aIlcl ассеsstlгiеs f-ог

thetn

[_jkгаiпс
2з1 5lб
UAH

КОМУНАЛЬНЕ ПIЛПРИ€МСТВО
<BIДНОВА) ОJIЕКСАrЦРIВСЬКОi

сЕлишноi рдли лонЕцькоi оБлАстI /
MUNIсIPAL ENTERPRISE,,VIDNOVA,, оF

ТНВ OLEKSANDRIVSK VII,LAGE COUNCIL
ОF ТНЕ DONETS REGION

Legal address: 84000, Donetsk regiorr, Kramatorsk
district, Oleksarrdrivka village, st. Soborna, 28

Director: Natalya Borisivna Yurkeviclr, tel,
r-3 809501 15"lз9

kpv idпоча(@ukг.пеt

2024

Pгe-insLrlated pipes

arrd ассеssогiеs fог
therr-t

ultгailte
14 999 114,2

9 UAH

I'ИIl l'Ol] KIj'I'elr.lltlcrllel)I,()ilt},f()j\raTпKrr / (i I|)
LLC К В'I'eploeIrc гgtllll,toIrrati lra, Itcl в,гуt 1ь t< и й

[]ячеслав lllаl]аgсг, r 3 В050З В44506,
gi p..jagoti ll@gtnai l.ctllll

2025

З повагою,
.Щиректор з продажiв/
sales Director

Серебряков О.Щ./
Serebryakov O.D.
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